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116. Kinh Thén Tién (P. Isigilisuttam, H. filiF4%).1" Tai
nui Tién (Isigili), Vwong Xa, dirc Phat ca ngoi vi Boc Giac,
nhd tu chanh dao, tron ven dao dirc, thién dinh va tri tué,
nén da dit sach tham &i, nhé mdi tén khd dau, va tw chirng
tri tué, dat dworc giai thoat, doan tan tai sinh.

116. Isigili Sutta: Isigili: The Gullet of the Seers. An
enumeration of the names and epithets of paccekabuddhas
who formerly dwelt on the mountain Isigili.

Viét Dich ttr Pali: HT. Thich Minh Chéau

English Translation from Pali: Bhikkhu Nanamoli &
Bhikkhu Bodhi

Nhuw vay téi nghe.

M6t thdi Thé Tén trd tai Rajagaha (Vwong Xa), trén nui
Isigili (Thon tién).

O day Thé Tén goi cac Ty-kheo: "Nay cac Ty-kheo" --
"Bach Thé Ton". Cac Ty-kheo Ay vang dap Thé Toén. Thé
Ton ndi nhu sau:

-- Nay céc Ty-kheo, cac Ong cé thdy nui Vebhara (Phu
Trong) nay khéng?

-- Thwa cé thay, bach Thé Tén.

-- Nay cac Ty-kheo, day chi la mét danh xwng khac cho
nui Vebhara nay, mét tén goi khac. Nay cac Ty-kheo, cac
Ong c6 thay nui Pandava (Bach Thién) nay khéng?

-- Thwa cé thay, bach Thé Tén.

-- Nay cac Ty-kheo, day chi la mét danh xwng khac cho

[68] 1. THUS HAVE | HEARD.*® On one occasion the
Blessed One was living at Rajagaha, at Isigili — the Gullet
of the Seers.

There he addressed the bhikkhus thus: “Bhikkhus.” —
“Venerable sir,” they replied. The Blessed One said this:

2. “You see, bhikkhus, do you not, that mountain
Vebhara?*%*

— “Yes, venerable sir.”

“There used to be another name, another designation, for
that mountain Vebhara. You see, bhikkhus, do you not, that
mountain Pandava?”

— “Yes, venerable sir.”

“There used to be another name, another designation, for




nui Pandava nay, mét tén goi khac. Nay cac Ty-kheo, cac
Ong c6 thay nui Vepulla (Quang Phd) nay khéng?

-- Thwa c6 thay, bach Thé Tén.

-- Nay cac Ty-kheo, day chi la mét danh xwng khac cho
nui Vepulla nay, mét tén goi khac. Nay cac Ty-kheo, cac
Ong co6 thay nui Gijjhakuta (Linh Thiau) nay khéng?

-- Thwa cé thay, bach Thé Tén.

-- Nay cac Ty-kheo, day chi la mdt danh xwng khac cho
ndi Gijjhakdta (Linh Thiru) nay, mot tén goi khac. Nay cac
Ty-kheo, cac Ong c6 thay ni Isigili (Thén tién) nay khéng?

-- Thwa c6 thdy, bach Thé Tén.

-- Nay cac Ty-kheo, day chi la mét danh xwng cua nui
Isigili, mét tén goi khac.

Thué xwa, nay cac Ty-kheo, c6 nam tram vi Doc Giac
Phat sbng trong moét thoi gian kha dai, trong ndi Isigili nay.

Nhirng vi ay dwoc thay di vao trong ngon nui nay, nhwng
khi di vao réi thoi khéng duoc thay nira. Quan chung thay
vay noi nhu sau: "Ngon nui nay nudt nhirng an si y (Ime isi
gilatitry nén dwoc danh xwng la Isigili.

Nay cac Ty-kheo, Ta s§ ké tén cac vi Doc Giac Phat; nay
cac Ty-kheo, Ta sé thuyét giang tén cac vi Boc Giac Phat.
Hay lang nghe va suy nghiém ky, Ta sé naoi .

that mountain Pandava. You see, bhikkhus, do you not, that
mountain Vepulla?”

— “Yes, venerable sir.”

“There used to be another name, another designation, for
that mountain Vepulla. You see, bhikkhus, do you not, that
mountain Gijjhakuta — the Vulture Peak?”

— “Yes, venerable sir.”

“There used to be another name, another designation, for
that mountain Gijjhakuta — the Vulture Peak. You see,
bhikkhus, do you not, that mountain Isigili — the Gullet of
the Seers?”

— “Yes, venerable sir.”
this same

3. “There used to be this same name,
designation, for this mountain Isigili.

— the Gullet of the Seers. For in former times five
hundred paccekabuddhas™®® dwelt long on this mountain,
the Gullet of the Seers.

They were seen entering into this hill; once gone in, they
were no longer seen. People who saw this said: ‘This
mountain swallows up these seers.”’*® And so it was that
this came to be named “The Gullet of the Seers.’

| shall tell you, Dbhikkhus, the names of the
paccekabuddhas, | shall relate to you the names of the
paccekabuddhas, | shall teach you [69] the names of the
paccekabuddhas. Listen and attend closely to what | shall




-- Thwa vang, bach Thé Ton. , ,
-- Cac vi Ty-kheo ay vang dap Thé Toén, The Tén néi nhw
sau:

-- Arittha (A-lgi-sa), nay cac Ty-kheo, la tén vi Béc Giac
Phat da tra l1au ngay trong nai Isigili nay.

Uparittha (Ba-lgi-sa), nay cac Ty-kheo, la tén vi Doc Giac
Phat da tru lau ngay trong nui Isigili nay.

Tagarasikhi, nay cac Ty-kheo, la tén vi Déc Giac Phat da
tra lau ngay trong nui Isigili nay.

Yasassi, nay cac Ty-kheo, la tén vi BDéc Giac Phat da tru
lau ngay trong nui Isigili nay.

Sudassana (Thién Kién), nay cac Ty-kheo, la tén vi Doc
Giac Phat da tra lau ngay trong nui Isigili nay.

Piyadassi, nay cac Ty-kheo, la tén vi BDéc Giac Phat da
tra lau ngay trong nai Isigili nay.

Gandhara, nay cac Ty-kheo, la tén vi Doc Giac Phat da
tra lau ngay trong nui Isigili nay.

Pindola, nay cac Ty-kheo, la tén vi Déc Giac Phat da tru
lau ngay trong nui Isigili nay.

Upasabha, nay cac Ty-kheo, la tén vi BDoc Giac Phat da
tra [Au ngay trong nui Isigili nay.

Nitha, nay cac Ty-kheo, la tén vi Béc Giac Phat da tru lau
ngay trong nui Isigili nay.

Tatha, nay cac Ty-kheo, la tén vi BDoc Giac Phat da tru
lau ngay trong nui Isigili nay.

Sutava, nay cac Ty-kheo, la tén vi BD6c Giac Phat da tru
lau ngay trong nui Isigili nay.

Bhavitatta, nay cac Ty-kheo, la tén vi Béc Giac Phat da

3

”

say.

— “Yes, venerable sir,” the bhikkhus replied. The Blessed
One said this:

4. “Bhikkhus, the paccekabuddha Arittha dwelt long on
this mountain Isigili.

The paccekabuddha Uparittha dwelt long on this mountain
Isigili.

The paccekabuddha Tagarasikhin

Yasassin...

Sudassana...
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Piyadassin...
Gandhara...
Pindola...
Upasabha...

Nitha...

Tatha...

Sutava...

Bhavitatta dwelt long on this mountain Isigili.




trd 1au ngay trong nui Isigili nay.

Chw hiru tinh tinh hoa,

Khoéng khd, khéng tham i,
Riéng tw minh ching dac,
Chanh Bang Giac (vé thwong).

Chuw vi thwong thdng nhan,
Vwot ngoai mii tén ban,
Hay long tai nghe ky,

Ta sé xwdng danh hiéu:

Arittha, Uparittha, Tagarasikhi, Yasassi
Sudassan, Phat Piyadassi
Gandhara, Pindola,

Upasabha, Nitha, Tatha, Sutava, Bhavitatta.

Sumbha, Subha, Methula,
Atthama, Athassumegha,
Anigha, Sudatha

Chu vi BPoc Giac Phét,
DPoan trir ngudn tai sanh.

Hingl va Hinga
Chuw vi Dai Uy lyc,

Hai an s7 Jali

Roi dén Atthaka,
Purc Phat Kosala,
Tiép dén Subahu.

Ngai Upanemi, ca Ngai Nemi nay,
Ngéi Santacitta, cac ‘Ngéi bac Chan thuec,
Song nhw chan, ly tran,

5. “These saintly beings, desireless, rid of suffering,
Who each achieved awakening by himself —

Hear me relate the names of these, the greatest
Of men, who have plucked out the dart [of pain].

Arittha, Uparittha, Tagarasikhin, Yasassin,
Sudassana, and Piyadassin the enlightened,
Gandhara, Pindola, Upasabha as well,

Nitha, Tatha, Sutava, Bhavitatta. [70]

6. “Sumbha, Subha, Methula, and Atthama,'**®
Then Assumegha, Anigha, Sudatha —

And Hinga, and Hinga, the greatly powerful,

Paccekabuddhas who have destroyed the conduit
being.

Two sages named Jali, and Atthaka,

Then Kosala the enlightened, then Subahu,

Upanemi, and Nemi, and Santacitta
Right and true, immaculate and wise.

to




Ciing la bac Hién triét.

Kala, Upakala, Vijita, Jita
Anga, Panga va Gultijjita
Passi bé chap tha

Can ré clha khd dau.

Aparajita, danh bai ma quan lyc,

Sattha, Pavatta, Sarabhanga, Lomahansa,
Uccangamaya, Asita, Anasava,
Manomaya doan trir dwgc nan,

Va Bandhuma,

Tadadhimutta vo ciu ué,

Va Ketuma.

Ketumbaraga va Matanga Ariya,
Accuta, Accutagama, Byamaka,
Sumangala, Dabbila, Supatitthita
Asayha, Khemabhirata va Sorata,
Durannaya, Sangha, réi dén Ujjaya,

Roi dén an si Sayha,

V&i can dam phi thudng

Ananda, Nanda, Upananda,

T4t ca la muwoi hai.

Bharadvaja tho tri than cudi cung,

Bodhi, Mahanama, ké ca Bharadvaja
Thwong thang, cé chép téc va dep trai,
Tissa, Upatissa, Upasidari

D3 doan hiru kiét s,

Va Sidari, da doan trtr tham ai.

D¢ Phat tén Mangala,

Kala, Upakala, Vijita, and Jita;
Anga, and Panga, and Gutijjita too;
Passin conquered acquisition, the root of suffering;

Aparajita conquered Mara’s power.

Satthar, Pavattar, Sarabhanga, Lomahamsa,
Uccangamaya, Asita, Anasava,

Manomaya, and Bandhumant the free from pride,
Tadadhimutta stainless and resplendent;

Ketumbaraga, Matanga, and Ariya,
Then Accuta, Accutagama, Byamaka,
Sumangala, Dabbila, Supatitthita,
Asayha, Khemabhirata, and Sorata,
Durannaya, Sangha, and then Ujjaya;

Another sage, Sayha, of noble endeavour.
And twelve between —

Anandas, Nandas, and Upanandas —
And Bharadvaja bearing his last body;

Then Bodhi, Mahanama the supreme,
Bharadvaja with fair-crested mane;

Tissa and Upatissa not bound to being;
Upasidarin, and Sidarin, free from craving.
Enlightened was Mangala, free from lust;




V&i tham dwoc doan trir,

Usabha da cat lwdi khd can
Upantita, vi chirng an tinh dao.
Uposatha, Sundara, Saccanama,
Jeta, Jayanta, Paduma, Uppala va
Padumuttara,

Rakkhita va Pabbata,
Manatthaddha, Sobhita, Vitaraga,
Va burc Phat Kanha

Vé&i tam dwoc giai thoat.

Nhirng vi nay, vi khac
La nhirng bac Boc Giac,
Nhirng bac Dai Uy Luc,
P43 doan nguédn tai sanh.

Hay danh I1& chw vi,

Pai An si vé luvong,

P4 thdng moi chién tran,
D3a dat bat Niét-ban.

Usabha cut the net, the root of suffering.
Upantta attained the state of peace,
Purified, excellent, truly named.

Jeta, Jayanta, Paduma, and Uppala,
Padumuttara, Rakkhita, and Pabbata, [71]
Manatthaddha glorious, Vitaraga

And Kanha enlightened with mind released.

7. “These and also other great and mighty
Paccekabuddhas no more led to being —

Honour these sages who, having gone beyond all ties,
Have attained final Nibbana, past all measure.”

Notes

The bracketed numbers [ ] embedded in the text refer to
the page number of the Pali Text Society’s edition of the
Majjhima Nikaya (except for MN 92 and MN 98, wherein the
numbers refer to the PTS edition of the Sutta Nipata).

1093. In Sri Lanka this sutta is regularly recited as a
protective discourse and is included in the medieval
compilation, Maha Pirit Pota, “The Great Book of
Protection.”




1094. This and the following are mountains surrounding
Rajagaha.

1095. A paccekabuddha is one who attains enlightenment
and liberation on his own, without relying on the Dhamma
taught by the Buddha, but is not capable of teaching the
Dhamma to others and establishing the Dispensation.
Paccekabuddhas arise only at a time when no Dispensation
of a Buddha exists in the world. For a fuller study of the
subject see Ria Kloppenborg, The Paccekabuddha: A
Buddhist Ascetic.

1096. Ayarnh pabbato ime isi gilati: a word play is involved
here. The gili in Isigili is certainly a dialectical variant of giri,
hill, but the text connects it to the verb gilati, to swallow, and
to gala, throat, gullet.

1097. Tagarasikhin is referred to at Ud 5:4/50 and SN
3:20/i.92.

1098. Nm remarks in Ms that without the aid of the
commentary it is extremely difficult to distinguish the proper
names of the paccekabuddhas from their descriptive
epithets.




